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“TRANSLATION OF TERMS” AS A PALLIATIVE NOTION
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The content of the notion “translation of terms” in the onomasiological and semasiological aspects is considered in the article.
On the basis of the analysis of scientific works in the field of terminology and translation studies the authors show that the notion
under consideration is palliative, not defined and does not have a determined volume of meaning. As a consequence, the use
of the term “translation of terms” does not allow differentiating various aspects of the study of interlanguage terminological
equivalents and speech mechanisms for compensating the interlanguage asymmetry of terminological systems. This enables
to raise the question of the correspondence of the notion “translation of terms” to the real content of research at the junction
of terminology and translation studies.
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B cmamve paccmampusaromea ocobennocmu ghonoa amenutickux 26pemucmuieckux eOuHuy, UCnoab3yemvix 6 cu-
Myayusix, Ces3aHHbIX ¢ Oelicmeuem NPecKpunyuil u mady aHeI0A3bIYHO20 COYUYMA 8 GONPOCAX QU3UONOUU TH00ell
U UHMUMHOU chepbl Hcushu, 8 nepuod konya XVII — navana XX 6. Bce sgpemucmuieckue HaUMeHOBAHUA, OMHOCAWUe-
€51 K YKA3AHHOMY XPOHONOSUYECKOMY NEePUody, SpYRNUpYOmcs o COOMEEMCmeyUUM QOKYCHVIM UOesIM (LU npogdu-
JIAM), 3ANIONHCEHHBIM 8 OCHO8e HOMUHAYuU cemanmuku aexcem. Cpeou npoguieli 8bIAGIAIOMCA U AHATUZUPYIOMCA
Haubonee NPooyKmugHvie. AGMop yCcmanagIueaem 3a8UCUMOCHb MeXcOy I8PEeMUCMULECKUM NOMEHYUALOM eOUHUY
U UX NPUHAOTIEHCHOCTBIO K MOMY UAU UHOMY HPODUTIO.

Knrouesvie cnosa u ghpasvi: sBhemnsm; muchemMusm; reniep; KOHLIENTyalbHble CTPYKTYphL; (JOKYC HOMUHAIIUH; aHTPO-
MIOHUM; 300JI0THYecKas MeTa(opa; IHaXpOHHBINA aCIIeKT.

BuprokoBa Hpuna AnexkcanapoBHa, K. Qo H.
Mocxosckuti 20cy0apcmeenHvlll TUHBUCMUYECKULL YHUBEPCUmem
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XAPAKTEPUCTHKA ®U3UOJTOIT'MYECKHUX 3BOPEMU3MOB B IEPHOJ HOBOI'O BPEMEHU
(HA MATEPHUAJIE AHTJIMUCKOI'O A3bIKA)

OB(eMU3MBI, 3aMCHSIONINE MPSIMbIC 0003HAYCHHS WHTUMHBIX YacTCH Tela, SBISIOTCS HEOTHEMIIEMOW COCTaB-
JISTIOIIEH aHTIMICKOTO coodriecTBa. HoMuHAIMM JaHHON TeMAaTHYECKONW TPyl 00JaAaf0T BBICOKOW 9aCTOTHOCTHIO
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YIOTpeOIEHUS U XapaKTEPU3YIOTCS pa3HOOOpa3ueM CIoco00B 00pa30BaHUs Ha MPOTSHIKEHUH BCEH MCTOPHH aHTIJIHIA-
CKOTO SI3bIKA.

Jlo Hacrosmiero BpeMeHHM TeopHs dBpeMuu B oOnacTu (PU3HOJIOTHHM pa3padaThiBallaCh MPEUMYIIECTBEHHO
Ha CHHXPOHHBIX cpe3ax B padorax Jx. Xvro3a (J. Hughes) [9; 10], K. Annana, K. Bappumk (K. Allan, K. Burridge) [5],
M. Moprona (M. Morton) [14], . YoppeHn (B. Warren) [21], P. béadwunna (R. Burchfield) [6], M. Moxp (M. Mohr) [13],
. Komepon (D. Cameron) [7], JI. B. Ilopoxaurnxkoii [3] u ap. B mociennem nccienoBaHUM, TOCBAIIEHHOM 0COOCH-
HOCTSIM APEBHEAHTIIMICKNX U CPETHEBEKOBBIX (PM3MOJOTMIECKUX HOMHHAIMM, paccMaTpuBaeTcs mpouecc Gopmu-
poBaHHs dBheMUCTHICCKOTO (HOHIAa QU3HOIOTHUSCKUX SIUHUI] B aHTJIMHCKOM SI3bIKE Ha PAaHHMUX dTamnax (10 mo3m-
Hero CpenHeBeKOBBs) [2].

AKXTyanpbHOCTh Hamlel pabOTHI OMpENeNseTCs] TEM, YTO, HECMOTPSI Ha TOBBIIIEHHOE BHUMAHUE OTEYECTBEHHBIX
1 3apyOeXHBIX JIMHTBUCTOB K Pa3HBIM aCIEKTaM 3B()EMHH, CUCTEMHBIN aHAIN3 3B()EMHUCTHIECKIX CIUHHI B AUAXPO-
HHUH, B 4aCTHOCTH 310Xy HoBOro BpemeHH, ocTaeTcst HEJOCTATOYHO M3YyYeHHBIM. Kak HM3BECTHO, OTIMYUTEIHHON
yeproi snoxu HoBoro BpeMeHHM SIBISETCS MHTEHCHBHOE pa3BUTHE AHITHMU B cdepe MPOMBIIIIEHHOCTH U WH(ppa-
CTPYKTYpPBL, C OTHOW CTOPOHBI, U CTPOIMil MOPAJIbHBIA KOJEKC, 3aKPEIUBUINY KOHCEPBATUBHBIE LIEHHOCTU U KJIACCO-
BbI€ pa3yinuusi, — ¢ Apyroi. [locnenHee crano cTUMYJIOM JUIsl pa3BUTHS HOBBIX 9B()EMHU3MOB B MHTUMHOH cdepe.

OcHOBHAas 11eJIb JAHHOW CTaThbH — MPOAHAIN3UPOBATH JWHAMHUKY IBOEMUCTUYECKHX EIUHHUI] B IEPHUOJ| KOH-
na XVII — vayana XX B. OTMe4eHHbIE HAMHU €TUHUIBI 00BEANHSIIMCH B TPYHIIBI 1O (POKYCHBIM UiesiM (IpOdUIIIM),
WK TITyOMHHBIM HJEsIM, 3aJ0KeHHBIM B (hokyce HomuHanmu (1o E. I'. Bemnsesckoii) [1]. Jamee ycranaBimBaiach
TOYKa OTCUETa, KOIr/la OTOOpaHHBIEC €AMHUIIBI HAadaJId UCIIOJIBb30BAThCS /ISl 0003HAUCHUS COOTBETCTBYIOMINX TaOyH-
poBaHHBIX pedepeHToB. [loryueHHbIC TaHHBIE TO3BOJIMIIM HAM C/IENATh BBHIBOA 00 aKTHBHOCTH (MIJIM HEAKTHBHOCTH)
U CTETIEHH MPOIYKTUBHOCTH TOTO MM HHOTO MPOQHIIA.

Bb110 BBISIBIICHO, YTO B HOBOAHIJIMICKHUIT IEPHUO aKTUBHO JICHCTBYIOT OCBOCHHBIE HA IPEBHEAHTIINIICKOM U CpEIHE-
BEKOBOM 3Tanax MacKyJauHHbIC (a) 1 pemMuHuHHBIE (0) (hOKYCHBIE HACH:

a) 1) «aocrpennas popmay: shaft (1719", coBpem. «apesko, kombey), prong (1840-e, auri. «3y6emy); 2) «1po-
noarosatas Gopmay: knob (1660, anri. «Hapoct»), gun (1675, anri. «pyxbe»), broomstick (XIX B., aHri. «pyuka
METJIBI»); 3) «4acTh Lesoro» (KoHeyHocTh): fail (1836, coBpeM. aHIJ. «XBOCT»); 4) rpyInma «COBEpIIEHHE JeH-
cTBUs»: generation tool (1730-e, aHTI. «IOPOXKIAIOMIMH HHCTPYMEHTY);

0) 1) «monas popmax: purse (XVII B., aHr. «ramckas cymouka»), (lucky) bag (xonen XIX B., aHIJI. «CyMKa»);
2) «vHOTOCHOMHAS PopMmay: tulip (cep. XIX B. aHTII. «TIONBIAHY); 3) «HApyIIEHHE eTocTHOCTI»: gap (X VIII B., anTI.
«Operp, Iposiom»), (everlasting) wound (cep. XIX B., aHTJI. «HE3aKUBArOWas paHa»), gash (1893, anrn. «Hampes»);
4) «gactp menoroy: fancy bit (XIX B., aHTI. OYKB. «[IPUIYTABEIA KYCOUEK»); 5) TPYIIIA «IIOJIOKHUTEIHHBIC SMOIIUI:
mother of all saints (xomery XVIII B., OyKkB. «MaTh BCEX CBSTHIX», OTCHUIKa K Mapum Marnanene); lady flower
(cep. XIX B., «0KEHCKHIA IIBETOK»); 6) TPYIINa «OTPHIATEIBHBIE SMOIHN»: nameless (XIX B., OyKB. «HEHA3BIBACMEIIT»).

Hexotopeie emunnnst (prick, yard, twat, cunt) [11; 12], B KOTOpBIX MPOCIIEKUBAIOTCS MIPOGUIN C BRICOKOH CTe-
MEHbI0 KOHKPETH3alUH («arpecCHBHOE ITPOHUKHOBEHHE)», «HAPYIICHHE LEJIOCTHOCTHY, «OTBpAILEHUE), UMEIOT
TEHJEHIMIO K aucdemuzannu. OTAENEHOTO pacCMOTpeHUst TpeOyeT qucheMu3M cunt, POUCXOXKIEHUE KOTOPOTO BbI-
3bIBaET MHOXECTBO JaucKyccuil. CoriiacHO HauOoJiee paclpoCTpaHEHHOW I'MIIOTe3e, OH OepeT Hayano OT Ha3BaHUS
Hekotopeix yiutl (Cunterberry lane, Gropercunt lane), u3BeCTHBIX CBOUMH TyOmudaHbIME domamu [10, p. 39-40].
B nocnennem cnydae poKkycoM HOMUHALMM YKa3aHHOW C€IIUHHUIIBI SBISIETCS «OmMEpaujenuey», OCKOIbKY y €BpO-
neilieB U3JaBHa ObLJIO PUBHUTO MPE3PUTEIbHOE OTHOIICHHE K JaMaM JIErKoro rnosejeHus. Ham npexacrasinsiercs Be-
POSITHBIM, YTO JJINTEIbHOE (DYHKIMOHHPOBAHHE JIEKCHUECKOHN €ANHUIBI cunt B Ka4ecTBE AucheMn3mMa 00ycIoBICHO
0COOCHHOCTSIMH TMPOQUINPYEMON HMIEH «OTBpPAIIEHHE», KOTOpas MPHIACT IeHOPATHBHBIA OTTEHOK HOMHHAIMAM
JKCHCKHX TeHHTanuid. VneHTH4Has uies akTUBU3UPYETCS B CIWHUIEC poon(tang), MOSBUBIICHCS B Hadame XX B.
BaxHo 0TMETHTD, YTO 00€ JIEKCHUECKHE €IHMHULIBI TPETEPIIEBAIOT CXOAHBIN CEMaHTHYECKUI CABHT, 00YCIIOBICHHBIN
JIEWCTBHEM KOHIETITYaJIbHOM METOHUMUM (poontang — OT Qp. putain «IpOCTUTYTKA» > «KEHCKUH II0JIOBOM Opran;
cunt — 0 PacIp. BEPCUH «IPOCTUTYTKA» > KEHCKHH ITOJIOBOH Opran»).

B oTiimyme oT MacKyJIMHHOTO Koppeista cock, jekcema cunt A0ATOE BpeMs Obula TaOyupoBaHa (MCKIIIOUEHA
u3 Oxcopackoro ciaoBaps 10 XX B.). Beicokuil meopaTuBHBIN 3apsia AucheMusMa cunt criocoOCTBOBAI KOHTa-
MHUHALUK IPYTUX JIEKCHYECKUX €IMHHILBI C AJIEMEHTOM -cun- / -con-. Hanpumep, B pe3yibrarte AeHCTBUS IBGEMHU-
CTUYECKON KOHTAaMHUHAIIMU TIEPBBIA CIIOT cloBa constable (aHrn. «momurneickuit») Obul 3ameHeH B XVIII B.
Ha thing > thingstable, TOCKOIBKY cOUYETaHHE const Ka3aloCh CO3BYYHBIM C TaOyHPOBAaHHBIM HAHMMEHOBAHUEM JKEH-
ckux reauranuid. Ilon Bo3meiicTBueM Taby 00pa3oBasiCss MHOTOYHNCIICHHBI CHHOHUMHUYECKUH P, B TOM dncie ¢o-
HoJtornueckue 3BdeMusmsl (coney, queynte, cunny, country, quim ¥ IIp.), KOTOpPbIE paclpOCTPaHEHB! B XyIOXKe-
CTBEHHOH nuTeparype [9].

Jlekcnueckuil CyOCTUTYT quim B HACTOSIEE BpEeMs TAaK)Ke BBICTYNAET B POJIM AUcheMu3Ma (MMEET MOMETY
vulgar [19]). Hexortopsie uccnenosatenu, takue kak ®. ['poys (F. Grose), monararor, 4To JIeKceMa quin 3TUMOJIO-
TMYECKH BOCXOUT K MCIAHCKOMY TJIArONy quemar («ropeTb»)’, TOCKONbKY eIMHHUIA 3a4acTyi0 PEaTH30BhIBATIACH
B KOHTEKCTaX, CBA3aHHBIX C 3a00JieBaHueM cH(IIIMCOM. Y Ka3aHHas JiekceMa, HalpuMep, oTMedeHa B 6ammane 1707 T.

! 3nech 1 manee mata WM BEK 03HAYAIOT, KOTAA OBUI BIEPBbIC 3a)MKCHPOBAH TOT WIM MHOI sBpeMu3M. B ciyuae HecoBmazie-
HUS BpEMEHH TIOSBJICHHS 3B()eMU3Ma B HECKOJILKAX MCTOYHHKAX MBI yKa3bIBAIM Hamboyiee paHHIOW 1aTy (BEK) B KayecTBE
touku oTcuera. Cokpamenne: [{A — npepHeanrmiickuii nepuoa, CB — CpennesexoBbe (XI-XVII BB.), HB — HoBoe Bpems
(xoneny XVII — navyano XX B.).

2 YkasaHa OfHA M3 BEPCHI MPOMCXOXKICHHS cioBa. . [TaTpHmpK, HAIPUMep, MONAraeT, 4TO JIEKCeMa guin BOCXOTUT K aHIIO-
cakcoHcKoMy cnoBy cweman (JA «yroxnatsy») [Lut. mo: 9, c. 113].
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Harlot Un-Mask’d (auri. OyKB. «IIpOCTUTYTKA pa3o0iadeHay), I'/ie pacCKa3bIBaeTCs O MOCIEACTBUAX 3TOW OOJIC3HH:
...her hands they are red, and her bubbles are coarse... (aHTI. «y Hee TOKpAacCHEBLIME PYKH, IPyOble BOJIbI-
pu...») [9, p. 113]. BioiHe BO3MOKHO, YTO accoIaIiK ¢ BEHEpUIeCKor 00JIe3HbI0, Hen3neunMoit B aroxy X VIII B.,
CHOCOOCTBOBAIIN NEHOpAINN JIEKCEMBI qUim.

INetiopanust GONBIIOTO YMClIa HOMHHAIWHA CTAHOBHUTCS KaTalM3aTOPOM K OOpa30BaHMIO HOBBIX IB(EMUCTHYC-
CKUX €AMHHI] U NIOUCKY HEOCBOEHHBIX (OKycHBIX uaei. Tak, B mepuon HoBoro BpemeHn nosBISAIOTCS 3BHEMHU3MBI-
aHTporOHUMEL: Roger (1653); Thomas (1811); Dick (1891); St. Peter (1902); Willie (1905). Aranu3 cioBapHBIX
CTaTeH MOKa3aJ, YTO BBIIICHIEPEUNCIICHHBIE 3B()EMU3MbI IIEPBOHAYAILHO 0003HAYAIN PACHPOCTPAHEHHBIE MY>KCKHE
MMEHa, HO TI03/1Hee ObIIIM METOHUMUYECKH MEPEOCMBICIICHBI. AHAIOTHYHBIH METOHUMHYECKUH 00pa3 MpOCIIeKHBALT-
csl B COBPEMEHHOM 3B(heMH3Me person (aHTIL. «YelOBEK»), KOTOPBIH OTMEUeH B COOpHUKE YrojoBHEIX jen 3. B. Kok-
ca (E. W. Cox) 1846 1. ABTop 00BACHSAET CyTh O(HUIMANBHOTO OOBUHEHHUS indictment for indecently exposing
the person (aHri. OyKB. «0OOBHHEHHE TIO €y O HEMPUCTOWHOM OOHa)XEHHMH YJICHA»), MpeabsBieHHoro B. Moprany
(W. Morgan) u I'. Banuany (G. Bunyan). Co cnoB cBuzeTens, 0OBUHSIEMbIC OOHAXKIIIN MMOJOBBIC OPraHbl U COBEp-
MM aKT COJOMHH B TaBepHE: ...it was proved that prisoners... had there committed the [sodomitical]
act charged... [8]. Unentudukanus 3BdheMu3mMa ympomaercs 3a c4eT GOHOJOTHYECKOTO CXOJCTBA JAHHOTO aHTpPO-
ITOHNMa | JIEKCEMEI penis. OBheMucTnieckoe ynorpedieHue antTpornonnma Willie B KOHTpacTe ¢ HOMUHAIIAEH penis
XOPOIIO MTPOAEMOHCTPUPOBaHO B kKHUTEe «Doy3sl, mian Kposb npeaxosy (1978) mucarens-catupuka T. Hlapna: What
1 call your penis and what you prefer to regard as your John Willie... I hope I make myself plain (aurn. «To, 4To s Ha-
3BIBAIO TICHKCOM M UTO ThI cuuTaeb cBOMM J[xonom Bumu... Hagerocs, s sicHo u3bsacHAOCHY) [16, p. 51].

Ha mam B3risay, B 9BheMu3Max-aHTPOIIOHUMAX aKTyalTU3upyeTcst ujaes «unousudyaivnocmuvy. Benen 3a /1. Kome-
poH [7], MBI 1oJ1araeM, 4To aHIJIOroBOPSIIIee COOOMECTBO HA3bIBAET MYKCKHE TEHUTAIMN UMEHAMHU JIIO/IeH, TaK Kak,
BO-TIEPBBIX, IOJOBOE BJIEYEHHE HEKOHTPOJIHPYEMO WU IIOJIOBBIE OpPraHbl OKMBYT CBOEH COOCTBEHHOI KHM3HBION;
BO-BTOPBIX, ITOJIOBBIE OPTaHbI SIBISIFOTCS. HanboJiee ONM3KOW, MHTUMHON YacThIO Tella, TI03TOMY BCE NEPEUHCIICHHBIE
BBILIIE HAMMEHOBaHHS UMIUIMIMTHO YKa3bIBAIOT Ha «IIPHUATEIHCKHE» OTHOLICHUS MEXIY YEIOBEKOM M €ro IeHHTa-
msaMHu. B xone uccnenoBanus ObUIO HaiiieHO HEOOJBIIOE YMCIIO JKEHCKUX KOppensiToB: Madge (aHri. «Mbaik»,
COKp. OoT Margaret); little sister (XIX B., aHrin. «cectpenkar), old lady (woman) (XIX B.). Ilo Bce#t BHANMOCTH,
B QHTJIOTOBOPSIIIEM COOOIIECTBE KEHCKIE TCHUTAIINH MEHbIE HACHTUDHUIHUPYIOTCS Kak 000COOJICHHBIN OT BCETO Op-
TaHU3Ma 3JEMEHT, OCKOJIBKY «MYKUHMHA MPEACTABIACT aKTUBHOE, a KCHIIMHA — TACCUBHOE Havajo» [4, c. 58].

XVIII Bek oTMeYeH NalbHEHIINM pa3BeTBICHHEM (POKYCOB HOMHUHAINH y (PeMHHUHHBIX 3BPEeMH3MOB. Mopaib
BukTopraHCKOH 3TI0XM HaM IIPEACTABISIETCS] BEPOSITHBIM KAaTAIN3aTOPOM Pa3BUTHS HOBBIX HNPOMMINPYEMBIX HaeH
JU1s1 9B(heMHUCTHYECKUX HOMUHAIMH. Bo-TiepBbIX, Ha 6a3e muaen «monas popmMa» pa3BUBAIOTCA 000COOICHHBIE (POKY-
CBI «HPOX00», T.c. TIoJas y3Kas Gopma o ocu ropusoHTasm (1) u Gokyc «yeaybaenue», COOTBETCTBCHHO, MOJas
y3Kast popma o ocu Beptukamu (2): 1) alley (XVIII B., anrn. «amnes»); 2) bottomless pit (xonen XVIII B., anrm.
«be3nonHas smay); ditch (XIX B., aHIIL. «sIMa, KAaHABaY).

Bo-BTOphIX, B (hOKYC HOMHHAIIMKM HAaYUHACT BBIBOJHUTHCS HOBAsl MJES «PACIOJIOKEHUE CIEPEn», aKTyajbHas
U IS COBPEMEHHOT0 BpeMeHu: front-parlor (XVIII B., aurn. «nepeanuit 3an»), front entrance (1896, anri. «mepen-
HU BXO1Y), front window (XX B., aHIJ1. OYKB. «IIepeiHee OKHOY).

B-tpeTpux, 3aciyxuBaroT uHTepeca 3Bpemusmpl X VIII-XX BB., UMeOIIUEe B OCHOBE CBOCH CEMaHTHKH 300JI0TH-
yeckue Metadopsbl. [IpuMepoM MOTYT CIIY>KUTh TaKHe KOHIICTITHI, KaK KPOJIHK U 000p: aHrIL. coney / cunny (1720),
bunny (xonery XVIII B.), beaver (1920-¢). MbI monaraem, 4to JaHHbIe SBGeMU3Mbl 0A3UPYIOTCS HA KOHIIENTYaIbHOM 00-
paze ’KUBOTHOTO, IMEIOIIIETO BOJIOCSHOM MOKPOB, HIIN MeX, C ()OKYCOM HOMHHAIIMH «#acmy yenozo» (cM. PucyHok 1).

JA 1A [A
MPUHAANERHOCTD 4acTb Lernoro KOHEYHOCTb

/ N\

CB HB
CKpbITas YacTb BONOCH

Pucynok 1. Passumue cooeparcanus QemMuHunHOl Spynnsl 36(heMusmos «4acmoy yeano2o»

B smoxy HoBoro Bpemenu ¢gopmupyeTcs panee He OCBOCHHBIN (DOKYC «azpeccusa» sl HOMHHAIIUH JKEHCKOTO
nojioBoro oprana. JlaHusiii o6pas, no muenuto O. Panky, Bocxoqut k Mudy o vagina dentata (o «3ybacTtoMm Biara-
JIMIIE»), TO €CTh CTPaxe MYKYHMHBI, YTO B MOMEHT MHTUMHOW OJM30CTH €ro I0JIOBOH 4jIeH OyJeT OTKYLIeH W MO-
riomieH [ 14, p. 142]. @okyc «arpeccus» pean3yercs B CIeayomux 3Bpemusmax: man trap (konen X VIII B., anrm.
OYKB. «JIOBYIIKa JUISl MY>K4UHY»), mouse trap (XX B., aHIl. OYKB. «MBILIENOBKaY), pencil sharpener (XX B., aHTJL.
«TOYMIIKA JUIs KapaHjaiei»). Kak Mbl ykasanu panee, KOHLIENTYalbHBIH (OKYyC «arpeccusi» paHee ObLT XapaKTepeH
TOJIKO JUISi MAacKYJIMHHBIX 3BpeMu3MoB (cM. Pucynok 2). KoHuenryanbHblil 00pa3 «karkaHa, IOJIOKEHHBIH B OC-
HOBY HOMHHAIIMA OTMEYCHHBIX €IWHUII, CIIOCOOCTBYET Pa3BHUTHIO MEHOPATHBHBIX OTTCHKOB 3HAUYCHWA. B HekoTo-
PBIX CIOBapsx, B 4acTHOCTH «CioBape aHrI0sA3bIYHOTO ciieHTay [20], oTMedeHo AeporaTuBHOE yIOTpeOIeHNE CI0Ba
mantrap: Poor Bob, he never should have gone anywhere near her dirty mantrap (anrn. «bennsra bo6, emy He Hamo0
OBLIIO MPUOIMKATHCS K €€ TPSA3HON MYy)KeloBKe»). HeBbicoknit aBpeMucTHIecKnii MOTeHIMAT eAMHAIIBI 00YCIOBIIEH
BBICOKOM CTETEHBI0 KOHKpeTH3ammu obOpas3a. B ortHomenmm apyroro mpumepa (pencil sharpener) moin3oBaTelb
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OJIHOTO W3 UHTEpHET-PopyMOB Hencole KOMMEHTHPYET, YTO B €r0O MIKOJE ObLIO HEMPHUEMIIEMBIM 00paIaThCs K OJI-
HOKIIACCHHIIAM C TIPOCHOOW OJIOJDKUTH TOYMIIKY IJIsl KapaHIalleH, MOCKONBKY enuHuIa pencil sharpener SBIsIIaCh
CHHOHMMOM TaOyHpOBaHHOTO clioBa cunt. Bmecto npocs0sl Can I have your pencil sharpener? (anri. 6ykB. «Mox-
HO MHE B35ITh TBOIO TOUHJIKY?») MPUHATO ObLT0 ToBOpuTH Can I have your writing implement? (anri. 6ykB. «MOXHO
MHE B3Th TBOIO MIMCHMEHHYIO MPUHAIEKHOCTE?»). JlaHHBIN 3B(heMU3M, IMEIOIHI B OCHOBE CBOEH CeMaHTHKH OoJiee
HEeWTpaIBHBIA 00pas3, IOTHIECKH CBS3aHHBINA co cepoil 00pa3oBaHUs, XapaKTEPU3YeTCs] BRICOKOH YaCTOTHOCTBIO YIIO-
TpeOIeHus B MIKOIBHO-CTyIeHIecKoit cpene [17].

LA
co aep LeHwe
[encTeuA
CB koHel, XVII B.
arpeccus arpeccua
(MackynuHHble) (theMUHUHHbIE)

PucyHok 2. Xpononozuueckoe necosnaoenue poxyca «azpeccusny y MACKYIUHHbIX U PeMUHUHHBIX eOUHUY

B nmeprox HoBoro BpeMeHH MOSBIAIOTCS IBGEMHU3MEI C OCBOCHHBIM (PeMHHUHHBIM POQHUIEM «CKPBITAS YaCTh»,
B KOTOPBIX T€HICPHBIH KOMITOHEHT 3KCIUIMIIMTHO HE BBRIpaKeH. ECIN B cpeTHEeBEKOBYIO 3TIOXY YaCTH Tella MapKHUpPO-
BaJINCh DJIEMEHTOM member, chose (13 GpaHIl. «BEIIbY», CYII. JX.p.), TO B TIO3JHHAE MEPHUOIBI 00JIEe YACTOTHBI OUTEH-
JIEpHBIC €IMHUIBI BO MHOKECTBEHHOM UHCIIE C DIIEMEHTOM parts (aHTIL. «4acTW»): privities, private (privy) parts,
privates (aHIJL. «JTMYHBIC TIPUHAICKHOCTH).

VYrorpebneHne BIleyKa3aHHBIX 3B(HEMHU3MOB ITPU peepeHIN KaK MY)KYHH, TaK ¥ KEHIMH OTMEYEHO B COOpHHU-
Ke MpoToKoJoB cyneOHbIx nen XIX B.: indecently did expose and exhibit his private parts, naked and oncovered (anri.
«H Hemojo0aroNe OOHAXKWI CBOM WHTUMHBIC YacTH TENa, TOJNBIH M HETPUKPHBITHIN») [8, p. 183]; mark of violence
on her private parts (aHTi1. «cieJpl HACWIWSI B €€ MHTUMHBIX MecTax») [Ibidem, p. 543]. DBdemusMsbl ¢ d51eMEHTOM
private u secret BcTpedarotcs nmo3anee B mbece Y. [llexcnupa «["ammner»: Hamlet: Then you live about her waist, or in
the middle of her favours? /| Guildenstern: Faith, her privates we. /| Hamlet: In the secret parts of fortune? O, most
true, she is a strumpet (CA «amieT: Tak BBI )KUBETE OKOJIO €€ T0sica WM B CPEOTOUNH ee MuiocTen? // 'mnbieH-
crepH: [IpaBo ke, MBI 3aBcerJaTtan ee HHTUMHBIX dacTell. / Iammer: Ykpomubix gacteid @opTysbr? O, KOHEUHO; 3TO
ocoba sterkoro moBeaeHus ») [15]. HakoHen, Mbl HabIrO1aeM aKkTya H3aIlio YKa3aHHOTO (JOKyca B COBPEMEHHOM HO-
BOCTHOH CTaThe, B KOTOPOH PacCKa3bIBAaeTCs O CEKCYyaIbHOM JOMOTATeNbCTBE yuutelst: Stephen Tait, 29, touched...
a six-year-old on the stomach and private parts (anrn. «29-nerauii CtuBen TelT Tporail. .. MECTHICTHETO [yJaerocs|
3a )KMBOT ¥ MHTUMHBIE MecTay) [18]. Takum oOpa3om, mpuMepsl U3 IOPUANYECKOTO aKTa, JINTEPATypHOro NPOU3BEe-
Hust ¥ coBpeMeHHBIX CMU MoKa3bIBaroT, YTO €AWHUIIBI ¢ POKYCOM «CKPBITAs YacTh IEJIOr0» UMEIOT CTAOMIIBHBIN 3B-
(heMHUCTHYECKHUIT TOTCHIINAJ KaK B IUIAHE TUAXPOHUH, TaK U CHHXPOHHH.

Wrak, nepuon xonna XVII — nayana XIX B. xapakrepusyercs MnosiBieHHEM 3B()EeMH3MOB-aHTPOIIOHHMOB, B OC-
HOBE CEMAaHTHKH KOTODPBIX aKTYaJIM3UPYETCS HJes «UHIUBUAYATBHOCTHY KaK Ui 00O3HAYCHHUS MYKCKUX (Ooiee
MIPOAYKTUBHAS WIEA), TaK M JKEHCKUX IOJOBBIX OpPraHOB. BHKTOpHAHCKas 310Xa OTMEUYeHa JalbHEHITNM pa3BeTB-
JICHHEM W KOHKpeTH3amuel (oKycoB HOMHHAINN y peMUHUHHBIX 3BhemMu3mMoB. Ha 6aze unen «momnast popmay paz-
BHBAIOTCS 000COOTICHHBIE IPO(PHITH «IIPOXO0/I», KyrIyoneHne». POKyc «JacTh IEJIOT0», OCBOCHHBIN emle B IpeBHE-
AHTIIMICKUN TIEPHOM, CHOBA aKTHBH3MPYETCS, MPOPUIUPYSICh B 300J0THICCKUX MeTadopax, U 0OHApYKUBAET TCH-
JISHIINIO K TeHIepHOi cumMeTpui. @opMupyeTcst HoBas HIes «pacIioyIoKEHUE CIIePe Iy, aKTyalbHas 1 Ha COBPEMEH-
HOM JTale Pa3sBUTHUS aHTIHHICKOTO SI3BIKA, a TAKXKE «arpeccHs» (CHMMETPHS ¢ MACKYJIUHHBIM (POKycoM). Y eIIHUI]
C TaHHBIM (POKYCOM HOMMHAIIMH YaCTO HAOJI0AAeTCsl TEHACHINS K JUC(HEeMH3aIH.
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CHARACTERISTICS OF PHYSIOLOGICAL EUPHEMISMS IN THE MODERN PERIOD
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE)

Biryukova Irina Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
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The article examines the features of the fund of the English euphemistic units used in the situations related to the action of pre-
scriptions and taboo of the English-speaking society in matters of human physiology and the intimate sphere of life during
the late XVII and the early XX century. All the euphemistic nominations related to the indicated chronological period are
grouped according to the corresponding focus ideas (or profiles) in the basis of the nomination of the lexeme semantics. The author
identifies and analyzes the most productive ones among the profiles. The study ascertains the relationship between the euphemis-
tic potential of the units and their belonging to a particular profile.

Key words and phrases: euphemism; dysphemism; gender; conceptual structures; nomination focus; anthroponym; zoological
metaphor; diachronic aspect.
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Jannas cmamos noceauieHa MoOeIupoBaHUI0 1eKCUKO-CEMAHMUYECKO20 NOJIAL JleKCeMbl «OeHb2U» 8 PYCCKOM U Ku-
matickom sazvikax. Ilonesoe cmpykmypupoganue ocyueCmensaemcs ¢ onopoll Ha Kpumepuu Cmuaucmuyeckol MapKu-
posannocmu. B xo0e pabomul denaemcesi sxcKypc 6 ucmopuyeckue npe0Cmasienus 0 0eHbax 6 pycCKOM U KUmai-
CKOM A3bIKAX U BKTIOYAIONCS. HAUMEHOBAHUSL OCHEJICHBIX eOUHUY U CPeOCME 8 0OWEKYIbMYPHYITL KonmeKkcm. Ananus
JIEKCUKO-CEeMAHMUYECcKo20 coCcmaga U CMpPYKMypel NOJs 6 CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKOM, CONOCMABUMENbHOM
U TUH2BOKYIbIMYPOLOSULECKOM ACHEKMAX NOMO2Aem 6 YelOM NO3HAMb CoOepiicanue U DYHKYUOHUPOBAHUE TIeKCeMbl
«OeHbeuy U BbIABUMb 00WUe NOHAMUS 0 OeHbeaX, CheyuuuHble 0 npedcmasumeneli pasHbix Hayull, 6 Hauem Cy-
uge — pyCccKux u Kumatiyes.

Kniouegvie cnosa u ¢paswi: nexkcema «ICHBIM»; JEKCHKO-CEMAaHTHUECKOE TI0JIE; CTPYKTypa IOJIs; CTHIIMCTHYECKAs
MapKHPOBAHHOCTh; HAIMOHATIBHO-KYJIbTypHAs CTICII(HKa.
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JEKCHKO-CEMAHTHYECKOE NOJIE JIEKCEMbI « IEHBI'M»
B PYCCKOM U KUTAUCKOM S3bIKAX

KK E G AR e BT I & F R B E A (16YICT40068)  HIGHEE /R
(Oma cmamus A67AAMCL NPOMEINCYMOUHBIM Pe3YTbmMamom Hpoekma honoa 0owecmeeHHbIX HaAYK
Munucmepcmea obpasosanus KHP «Hoeu nunesucmuxu FO. []. Anpecana u e2o 6knao 6 npakmuieckoe ooyueHuey).
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HUTApPHOTO IHKJA, K «IPOPBIBY B MaKpOMHp s3bIKa» [1, c. 52], 410 OTpakaeTcs, B YaCTHOCTH, B €€ MPHUCTAITEHOM
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